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ФОРМАЛЬНО-СИНТАКСИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПЕЙЗАЖНИХ ОПИСІВ У ГЕНДЕРНОМУ АСПЕКТІ

Метою статті є вивчення формально-синтаксичних особливостей пейзажних описів у гендерному аспекті (на матеріалі прозових творів української та французької літератури кінця ХІХ – початку XX століття, зокрема О. Кобилянської «Царівна», «Через кладку», І. Франка «Захар Беркут», «Великий шум» та Ж. Санд «Індіана», «Консуело», Г. Флобера «Саламбо», «Мадам Боварі»). 
В ієрархії синтаксичних одиниць реченню належить центральне місце, оскільки речення безпосередньо формує повідомлення. В межах гендерних досліджень речення розглядається як втілення когніції людини з позицій відмінностей категоризації навколишнього світу чоловіком і жінкою. Комплексне вивчення гендерного бачення об’єктивної дійсності суб’єктів мовлення та відмінностей у мовних картинах світу розкриває нові перспективи пізнання когнітивних можливостей людини. Крім того, формально-синтаксичний аспект речення з позиції гендеру є фрагментарно опрацьованим питанням, що сприяє актуальності подібних наукових розвідок.
Сучасна лінгвістична парадигма розглядає речення як багатоаспектну синтаксичну одиницю, що охоплює декілька підсистем. В українському мовознавстві розрізняють формально-синтаксичний, семантико-синтаксичний і комунікативний аспекти речення. У статті пейзажні описи досліджуватимуться, враховуючи формально-синтаксичну організацію.

У синтаксичних наукових розвідках вже затвердилось поняття абстрактної моделі речення як інструмента опису його формальної будови, на основі якої творяться конкретні речення. У межах лінгвістики широко використовуються такі терміни: «структурна схема речення» (Н. Ю. Шведова, В. А. Бєлошапкова), «формула речення» (Т. П. Ломтєв та низка мовознавців-синтаксистів Чехословаччини), «формальна модель речення» (Г. О. Золотова). Український синтаксист  К. Ф. Шульжук зазначає: «Структурна схема речення – це синтаксичний зразок, що має власну формальну організацію, за яким може бути побудоване речення…» [3, с. 50].

Для дослідження було опрацьовано зазначені українські та французькі прозові твори письменників чоловіків та жінок і виділено за допомогою методу суцільної вибірки фрагменти опису природи у творах українських письменників та письменниць (з них: 70 простих речень  чоловічого мовлення та 86 – жіночого), а також прості речення з описом природних явищ, виокремлені з прози французьких авторів (30 – чоловічих, 27 – жіночих). Хоча звичайно серед описів природи складні речення є домінуючими, але, на нашу думку, дослідження простих речень є більш наочним матеріалом для статті. Прості речення у пейзажних описах представлені у меншій мірі, саме цей факт пояснює кількість відібраного матеріалу для аналізу. 
Для текстів українського чоловічого мовлення найпоширенішою структурною схемою простого двоскладного речення є N1sn Vfs N2…obj , в якій N1sn  – іменник в називному відмінку формі однини, середнього роду або кількісний числівник, або іменник в родовому відмінку в кількісному значенні, Vfs  – дієслово у відповідній формі роду та числа, N2…obj – іменник в непрямому відмінку зі значенням додатку. Проілюструємо це прикладом, взятим із роману І. Франка «Захар Беркут»: Вони [люди]станули[стояли]саме на вершку гори, і перед ними, мов силою чарів, розкинулася широка стрийська долина, залита морем пожеж і огнищ. Небо жевріло кровавим відблиском. Поданий приклад представлений розширеним контекстом і складається із двох речень: складносурядного та простого. Оскільки складносурядне речення є «наближеним» до простого, вважаємо, що в конкретному випадку саме складносурядне речення розкриває весь колорит зображуваної картини природи. 
У контекстах опису природи особливо вирізняються речення із зазначенням місця дії, обставини, що у структурній схемі позначається Adv loc.  Наступне речення представлене структурною схемою N1sn/pl  Vsn/pl  Adv loc, в якій N1pl  – іменник називного відмінку у формі множини, Vpl  – дієслово у формі множини: Смереки лягли на Підгір’я.(І. Франко «Захар Беркут»)

Привертає увагу застосування порівняльного звороту у простому реченні під час опису явищ природи, що надає образної характеристики. Порівняльний зворот виступає обставиною способу дії, наприклад: Лісисті тухольські гори задимилися, мов незлічимі вулкани, готовлячись вибухати (І. Франко «Захар Беркут»). (Adjpl  N1pl  Vfpl  Adjsn  Advloc)
Під час опису природи І. Франко використовує неозначено-особові речення. Поодинокі приклади передають факти чи події. Діюча особа є неназваною, у реченні відсутній граматичний підмет. Схематична модель такого речення – Vfn  (дієслово у формі середнього роду): Вечоріло. Густі смереки лягали на Підгір'я (І. Франко «Великий шум»).  
У цьому контексті у мовленні чоловіка, зокрема І. Франка, інколи зустрічаються номінативні конструкції, речення, головний член яких виражений іменником у формі називного відмінка. Наприклад: Але все інше як же змінилося! І ліси, і люди! (І. Франко «Захар Беркут») Схематична модель цього речення  –  N1pl.

Розглянемо формально-синтаксичні особливості простого речення у жіночому мовленні. Письменниця використовує складне речення разом із номінативною конструкцією для того, щоб цей опис набув більшої колоритності та виразності. Зокрема: Днина була лагідна, спокійна, хоч дитину винести. Зима й білість (О. Кобилянська «Царівна»).  Структурною схемою для номінативних речень є N1s. 
Аналіз матеріалу ілюструє, що для жіночого мовлення, зокрема О. Кобилянської як представниці жіночої статі, є характерним явище парцеляції. За визначенням Н. П. Плющ, парцеляція є сильним (смисловим і формальним) відокремленням слів, словосполучень, речень, позначуване у тексті крапкою, знаком оклику або питання, спосіб мовного представлення єдиної синтаксичної структури кількома частинами, фразами [4, с. 79]. Наприклад: Там царював дуб-великан. Ще стояв. Ні вихор, ні блискавиці не зламали його. Навіть не зігнули. Сильний, та й годі! (О. Кобилянська «Царівна»)
Варто зауважити, що в жіночому мовленні, як і чоловічому, прослідковується тенденція до уточнення місця дії (Advloc): Всюди панувала ще поранкова тишина (О. Кобилянська «Через кладку»).  (Advloc  Vs Adjfs N1s)
У жіночому мовленні застосовуються порівняльні, дієприслівникові та дієприкметникові звороти. Зокрема: Смереки на горах, обвислі інеєм, обвиті мрякою, дрімають (О. Кобилянська «Царівна»). Структурною схемою цього речення є N1pl Advloc Adjfs Vpl. Саме  Adjfs співвідноситься із наявним дієприкметниковим зворотом, який надає додаткової виразності зображуваній картині зимової природи. Наприклад: Сонце спускалося за темно-синяві гори, лишаючи жаристу полумінь на небі (О. Кобилянська «Царівна»). Авторка зображує захід сонця, вживаючи дієприслівниковий зворот, що у реченні є обставиною місця дії. У структурній схемі це подаємо: N1s Vfs Adjfs N2…obj  Advloc.

    Розглянемо гендерні формально-синтаксичні особливості пейзажного опису на матеріалі простого речення у французьких текстах. Однією з особливостей жіночого французького тексту під час опису природи є тенденція до використання складних речень, а не простих. Із виділених фрагментів опису природи було виокремлено тільки 27 прикладів застосування простого речення у жіночому мовленні. Насамперед, це прості двоскладні речення, зокрема: À la fin d’octobre, le climat des environs de Paris devient brumeux et humide, surtout le soir autour des rivières. (Наприкінці жовтня клімат  околиць Парижу стає туманним та вогким, особливо вечорами поблизу річок.)(Жорж Санд «Індіана»). Структурною схемою такого речення є Advloc  N1pl  N2…obj Vpl  Adjf  Advloc . Авторка приділяє особливу увагу місцю опису, застосовуючи відокремлену обставину (Advloc)  двічі: на початку та в кінці речення.


Залучення дієприкметникових, дієприслівникових зворотів прослідковується у прозових текстах жінок під час опису явищ природи. Зокрема: C’est un lieu pittoresque, une sorte de vallée étroite et profonde, cachée entre deux murailles de rochers perpendiculaires. (Це був мальовничий закуток, простора та глибока долина, прихована між двох стін перпендикулярних скель) (Жорж Санд «Консуело»). Відокремлене означення «une sorte de vallée étroite et profonde» та відокремлена обставина «cachée entre deux murailles de rochers perpendiculaires» надають уточнюючої інформації опису природного явища. У структурній схемі подаємо – N1s Vfs Adjfs , Adjfs , Advloc . 

На лексичному матеріалі романів Г. Флобера «Саламбо» та «Мадам Боварі» було виділено 30 простих речень, що вербалізують природні явища. Автор застосовує прості двоскладні речення, звертаючи увагу на місце опису за допомогою відокремлення означення, яке у схемі подаємо за допомогою Adjfs .. Наприклад: Mais ils aperçurent un petit lac, divisé en plusieurs bassins par des murailles de pierres bleues.(Вони [мандрівники] помітили невеличке озеро, розділене на численні водойми стінами із блакитного каміння) (Г. Флобер «Саламбо»). Структурна схема цього речення – N1pl  Vpl Adjfs N2…obj, Adjfs . У поданому прикладі за допомогою відокремленого означення письменник деталізує зображувану картину природи. 


Для  чоловічого мовлення важливим є акцентування на місці дії сюжету, застосовуючи відокремлену обставину, що в структурній моделі речення подається як Advloc. Зокрема: Au bout d'une longue prairie, le lac d'Hippo-Zaryte resplendissait sous le soleil couchant. (В кінці довгої галявини, озеро Гіппо-Зарит сяяло від сідаючого на захід сонця) (Г. Флобер «Саламбо». Структурна модель речення – Advloc , N1s  Vfs  N2…obj Adjfs .

У ході аналізу чоловічих формально-синтаксичних особливостей опису природи було помічено тенденцію до ускладнення простого речення порівняльним зворотом. Проілюструємо це прикладом: Alors, le golfe et la pleine mer semblaient immobiles comme du plomb fondu.(Саме в той час, затока та відкрите море здавались непорушними, наче вилитими зі свинцю) (Г. Флобер «Саламбо»). Схема – Advloc , N1s  Vpl  Adj pl   – передає структуру речення. Застосування порівняльного зворота «comme du plomb fondu» увиразнює морський пейзаж.


Описи природи в проаналізованих творах французьких письменників, чоловічої та жіночої статі, не досить широко представлені простими двоскладними реченнями, а навпаки − присутня вербалізація пейзажу  за допомогою складних, поширених, ускладнених синтаксичних конструкцій.
Отже, підбиваючи підсумки статті, щодо гендерного аспекту носіїв різних мов можна зазначити наступне. Український пейзажний опис, здійснений автором-чоловіком, виражений простим двоскладним реченням із зазначенням місця дії. Структурна модель такого речення – N1s Vfs Advloc . Іншими характерними рисами виявились: ускладнення простого речення дієприкметниковими, дієприслівниковими та порівняльними зворотами. Поодиноко автор-чоловік вживає односкладні неозначено-особові речення. У жіночому тексті лаконічність, стриманість поєднується із колоритними та докладними описами природи, що вербалізуються за допомогою  складних синтаксичних конструкцій разом із простими неозначено-особовими реченнями, серед яких зустрічаються номінативні конструкції різних типів. Жіноче мовлення вирізняється парцелятивними конструкціями, що є експресивною рисою мовлення.

У представників французької мовної свідомості спостерігається тенденція до вживання не простих, а складних речень. У жіночому тексті прослідковується  використання ускладнених простих речень, зокрема однорідними членами речення, дієприкметниковими та дієприслівниковими зворотами. Чоловіче мовлення продемонструвало застосування простого речення із порівняльними зворотами  –  N1s  Vpl  Adj pl . Для французьких авторів, як і для українських, важливим є місце дії, тому Advloc зустрічається у кожному виділеному прикладі. Разом з цим виявлені риси структури простого речення на матеріалі прозових творів українських та французьких письменників потребують підтвердження результатами аналізу текстів інших авторів.  
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